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Abstract
Nowadays, sophisticated technology makes it easier for humans to do their work.
Like Bing Translator, it is a translation machine that is popular with many people.
Makes it easy for humans to translate documents into any language. However, we
need to know that the accuracy of machine translation results and human
translation results are very different. Therefore, the aims of this research are to
analyze the results of accurate, less accurate and inaccurate translations of Arabic
news texts on the Arabiya News site using Bing Translator. Data comes from 3
paragraphs of Arabic news text with the themes of health, politics and economics.
This research is a qualitative descriptive research. Data collection techniques use
reading and note-taking techniques. Meanwhile, the data analysis technique uses the
Miles and Huberman model, namely data reduction, data display, and drawing
conclusions. Based on 16 data obtained from 4 health news text data, 10 political
news text data, and 4 economic news text data, it can be concluded that there are 5
accurate data, 9 less accurate data, and 4 inaccurate data.
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[talia bergerak menuju penarikan diri dari Belt and Road Initiative China,/ setelah
bergabung pada 2019./ Pernyataan oleh pejabat Italia untuk mendukung keputusan
tersebut meningkat.,/ Yang terbaru dari pernyataan ini adalah oleh menteri
pertahanan Italia, yang menggambarkan keputusan untuk bergabung dengan inisiatif
sebagai "improvisasi dan jahat",/ dan bahwa manfaatnya ada dalam satu arah./
Perdana menteri Italia mengkritik keputusan itu selama pencalonannya sebagai
presiden,/ tetapi kritiknya mereda setelah dia mengambil alih pemerintahan./
Penarikan Italia akan dilakukan pada akhir kuartal pertama tahun depan,/ dan batas
waktu untuk mengajukan permintaan penarikan secara resmi adalah akhir tahun ini./
Apa alasan ekonomi dan politik yang mungkin mendorong Italia menuju keputusan?/

l&ﬂ\ﬁw
é\.‘.’.ﬂ\ vy e sl e SJ.‘:J\

555 olai Italia bergerak menuju o ol Y\j& s Ua) K

penarikan diri dari Belt
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Kontrak rumah yang ada di AS turun pada November untuk ketiga kalinya dalam
empat bulan,/ menunjukkan pertumbuhan pasar perumahan di ekonomi terbesar di
dunia itu mungkin mengerikan./ National Association of Realtors mengatakan indeks
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penjualan rumah yang ada turun 0,9 persen menjadi 106,9,/ menambahkan bahwa
indeks pada Oktober sedikit lebih tinggi dari perkiraan awal./
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